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La lune a failli se marier
Racontépar Innocente Solliard, Savièse (VS)

D'après un enregistrement de la Radio Suisse Romande en patois de Savièse,
9 décembre 1976. Disponible sur http://son.memovs.ch/S024/53/53-331/53-
331.html. Transcription et traduction : Anne-Gabrielle Bretz-Héritier

Fegora-vô, ky'oun dzo, i Boun Djyo
l'a kerya 6 chooue a rloui é l'a de a
pô préi chô : « Moun pôourô infan,
ora kyé t'éi ën n-adjyô dé rijon, to
devri chondjye a té marya, atramin
t'aréi pa d'eriti, nyoun kyé poré té
ranplachye. Chondzé oun pôou a chin
kyé devëndran é j-ômô, é béitchyé,
é tsôoujé, che, pô 'na rijon ou pô
on 'atra, to devri mori oun dzo. To devri

chyore moun consèle; chéi chouee

kyé to té répintripa, che to maryeché
a ona. Fari-t-e pa dzintamin toun n-
aféré : ona ona d'ardzin, oun chooue
d'ôo. Ounpou-t-epa trôoua dôou tipé
méi byin ch'arëndjye Ma réfléchi
a kyestyon. Drën ona chenan-na, to
vëndréi mé baie dé nôouaoué.

A chenan-na apréi, i chooue Té tôrna
vêre ô Boun Djyo. « Moun bon Boun

Djyo, vidé-vô, ën pôou dé mô, vô jé
balô a réponse. Préférô rénonchye. »

« Cômin, cômin, é-t-e pochiblô »

« Vouéi. Tépochiblô paskyé, acouta
Boun Djyo, voui pa d'ona féna kyé
che ouié can yô vajô dromi é kyé
va dromi can yô mé ouiô. L'é ënpo-
chiblô dé tsôoujé dinche. Époué. Té

Figurez-vous, qu'un jour, le Bon
Dieu a appelé le soleil à lui et il a

dit à peu près ceci : « Mon pauvre
enfant, maintenant que tu es en âge de

raison, tu devrais songer à te marier,
autrement tu n'auras pas d'héritiers,
personne qui pourra te remplacer.
Pense un peu à ce que deviendront
les hommes, les bêtes, les choses, si,

pour une raison ou pour une autre,
tu devais mourir un jour. Tu devrais
suivre mon conseil; je suis sûr que tu
ne te repentirais pas, si tu épousais la
lune. Cela ne ferait-il pas joliment ton
affaire: une lune d'argent, un soleil
d'or. Ne peut-on pas trouver deux

types mieux s'arranger [en accord]?
Mais réfléchis à la question. Dans une
semaine, tu viendras me donner des

nouvelles.
La semaine suivante, le soleil est
retourné voir le Bon Dieu. « Mon
bon Bon Dieu, voyez-vous, en peu
de mots, je vous donne la réponse. Je

préfère renoncer. »

« Comment, comment, est-ce
possible »

« Oui, c'est possible parce que, écoutez

Bon Dieu, je ne veux pas d'une
femme qui se lève quand je vais dormir

et qui va dormir quand moi je me
lève. C'est impossible des choses pa-
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ona rôfa : paché tôté é néi defoura.
Tsandzé tôté é chenan-nédé carti. L'é
pa étônin, tui é mi l'éplin-na. Époué.
ën plo dé chin, l'é mintoja peskyéfé
oun « C » can decri é oun « D » can
cré. L'épa pochiblô, l'é choueramin

pa iféna kyéméfôou. Escoja-mé che

trououô troua dé défô, ma préféré
rénonchye. »

IBoun Djyo, l'ita oun pôou contraria.

Oun dzô kyé l'a récontra a ona,
l'a de : « Ma pôoura infan, yô kyé
chondziô féré ô bonoo dé ta vya ën

balin ô chooue pô ômô, ma ché che

trououé ona breca difisile é trououé
kyé t'a cakyé défô, daoun »

reilles. Et puis, c'est une maraudeuse:

elle passe toutes les nuits à l'extérieur.
Elle change toutes les semaines de

quartiers. Ce n'est pas étonnant, tous
les mois elle est pleine. Et puis, en
plus de cela, elle est menteuse parce
qu'elle fait un « C » quand elle décroît
et un « D » quand elle croît. Ce n'est

pas possible, ce n'est sûrement pas la
femme qu'il me faut. Excusez- moi
si je trouve trop de défauts, mais je
préfère renoncer. »

Le Bon Dieu a été un peu contrarié.
Un jour qu'il a rencontré la lune, il
a dit: « Mon pauvre enfant, moi qui
pensais faire le bonheur de ta vie en
[te] donnant le soleil pour époux,
mais celui-ci se trouve un peu difficile
et il trouve que tu as quelques défauts,
n'est-ce pas »

Je suppose que c'est le bonheur, cette
alliance de la lumière, du son et de la

douceur de l'air. Le bonheur dure peu
de temps, mais, si on lui en laisse la

place, il peut occuper un très grand

espace.
Marie Desplechin, La Vie sauve (2005)
Chupôjo ke lë le bourteu, h'alyanthe de la

lumière, dou chon è de la douhyà dè lë.

Le bourteudourèpoudè tin, ma, ch'on Ii in

léché la pyèthe, ipà okupâ on fêrmogran
ïèchpâthe. (si l'espace signifie la durée
dans le temps, on dirait : on fêrmogran
lëpâhyo. (Placide Meyer, Bulle, FR)

Vitrail de saint Sigismond
à Saint-Maurice. Photo Bretz, 2014.



« Ha I chooue pou prou che féré
ô difisile, rloui. inkyé a rada, l'é
maouedijin. l'é dzaou, l'é tôte chin
kyé vô oudréi. L'é ouncô troua tsa.
É chadé-vô ky'ô dôtaa l'é rôdzô dé
radze paskyé l'é obidjya dé parti
dromi déan mé. Paché a néi a maoue
dromi, inkyé a rada 6 matën vouérô

l'épalô can che ouié. Na, na, na, l'é
pa ômô kyé méfôou.An-mô méi résta

chouétaky'étrémaoue acounpanyaé.
Époué. chori ouncô vrémin troua tsa.
Na, mèrsi, l'é tôte chin kyé vou'éi
ofêe, é bin Voui pa dé ché ôfre,

préféré résta choouéta. »

É bin I Boun Djyo, chou fa ëntre-

vue, l'a trachya a ona é ou chooue

ona rota vrémin diférinta kyé poran
boudjye byin grantin chën jaméi a-i
ôcajyon dé che récontra.

Sta pitita conta vôjé môtré claramin
kyé, drën a vya, fôou vrémin che

anmapô che marya é kyé ôo é ou'ar-
dzinfaran jaméi ky'oun méclô.

La confiance est la matière première
de celui qui regarde : c'est en elle

que grandit la lumière. Christian Bobin,

Donne-moi quelque chose qui ne meure pas
La confience lë la matâre d'à premî de

cllique que regarde : lë ein Iique la clliére

vingranta.
(Marlyse Lavanchy, Mollie-Margot, VD)

« Ha Le soleil peut vraiment se faire
le difficile, lui, [il n'y a] rien qu'à
regarder, il est médisant, il est jaloux,
il est tout ce que vous voudrez. H est

encore trop chaud. Et savez-vous que
le soir il est rouge de colère parce
qu'il est obligé de partir dormir avant
moi. Il passe la nuit à mal dormir, rien

qu'à regarder le matin combien il est

pâle quand il se lève. Non, non, non,
ce n'est pas l'homme qu'il me faut.
J'aime mieux rester seule que d'être
mal accompagnée. Et puis, il serait

encore vraiment trop chaud. Non,
merci, c'est tout ce que vous avez
offert, eh bien Je ne veux pas de

cette offre, je préfère rester seule. »

Eh bien Le Bon Dieu, sur cette
entrevue, a tracé à la lune et au soleil
une route vraiment différente [sur
laquelle] ils pourront bouger très

longtemps sans jamais avoir l'occasion

de se rencontrer.
Cette petite histoire vous montre
clairement que, dans la vie, il faut
vraiment s'aimer pour se marier et

que l'or et l'argent ne feront jamais
qu'un mélange.

Pourquoi la vie des uns ne pourrait-
elle pas éclairer celles des autres?
Sinon c'est quoi une société. Jeanne

Benameur, Les insurrections singulières

(2011)
Poquoi lai vie de ces-ci n'éçhiérerart-pe
le vétiu de ces-li S>ïn chur qu'è fât qu'èi

en feussedïnche!Âtrement lai vétiaince

ensoinne ne sèrait qu'enne crouye ai-
végeaince sain sné I (Danielle Miserez, La

Courtine, Franches-Montagnes, JU)

22


	La lune a failli se marier

